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PABJIEOB HOMO BIBENS U ITPEBOBEBE [IMJAHKE

[Iujarn pas3roBopH, KOju 3ay3MMajy IEJ0 IEeTO IIOTJIaBJhe MPBE KIHHUTE
PabneoBor pomana ['apranrya u [lanTarpyen, npeicTaBsbajy JUCTY PEILIUKA YBEACHUX
0e3 pema, y CKJIamy ca BeCelioM, pas3y3laHoM arMocdepoMm ciiaBjba koje Hesajas
npupelyje nok ce I'apramerna mopaha. OBa 3By4Ha M €HHTMaTHYHA JINCTA BEIUKH je
M3a30B 3a CBaKor npeBoanona. Y paxy he 6utu pazmarpaHu MpeBOANIAYKH HOCTYIIIH
cprckor npeBoauona, CranuciaBa BuHaBepa, kao ¥ ynora MOTUBA el U BUHCKOT
xymopa kop PaGiea.

Kibyune peun: Pabie, Bunasep, npesoheme, BHHO, XyMOp, JIUCTA.

Viora nuha, ogHocHO BuHA (jep PabieoBu jyHauu He Mujy HHUILITA IPYyTo),
jeIHa je o1 KIbYYHHX Y poMaHy. MHoru PabneoBy jyHalu nMajy HMeHa Koja IOTHYY
yrpaBo of peur Be3aHux 3a nmuhe: Grandgousier, Gargantua, Gargamelle, Pantagruel,
la Dive Bouteille, Bacbuc uta. Ta Baxna ynora nuha y poMaHy je MpelacTaBJbeHa
cBenpucyTHHM MOTHBOM skehu.! Taprantya he, Tako, 1enor )KuBOTa OUTH JKeIaH U
nesor xuBota hie muty. 3a pa3auKy of ola, BeroB cuH [lanTarpyen, He caMmo WITO je
eZaH, Beh caMOM CBOjOM II0jaBOM M KOJI IpYyTUX M3a3MBa jel).

OcuM TUBOBA, JKEIHH CY U MUY U BUXOBH MPHjaTeJbl U CAIlyTHUIN: Opar
Joman, 'mmuact, Kapnanuwm, 3najma u ocramu. [lanypruje, nako cTaiHo HyAd BUHO
JpyraMa H To3uBa Ha mmhe, caM petko nuje. Hacympor memy, Opar JoBaH muje
»oorocioscku™“ (Pabme 1989: 1, 261). Ca HOocoM kao mammyp, kamyhep HHKag He

on0uja yammuily (Maja, y ’berOBOM CITyuajy, BUHO OW Iipe Tpebasio MepuTH Oypannuma).

1 Yum ce pomuo, ['aprantya je 61O KemaH | 3aTpaxuo aa mnuje: ,, 4uM ce poauio,
OHO HE 3aKMeua Kao ocTaa jena: ,,Kme, kme!“ Hero jacHoO W ri1acHo ApekHy: ,,Jaj
Iia ce muje, nuje, nuje!“ Kao ma je xreso 1meo cBeT 1a mo3ose Ha nuhe, U TO ¢e 4yIiio
1O 11eJ10j 3eMJbH, 10 becy u Busapey, no 3anojy u npunojy.” (Padne 1989: 1, 43).
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YBek opan 3a niuhie, OH pesiaxe Jia ce oIMax yjyTpy IOYHE ca TOUSHEM BHHA, jep je
TO 3aIPaBo JIEeK.

Bynyhu Tako BaxkaH meo sxuBoTa PabieoBux IMKOBa, BUHO je CBETIPUCYTHO U
MpaTtH cBe ro30e y poMaHy, a KaJla ra Hema, HY jyHalli BHIIE HeMajy areTuTa. Tako je

[Tanypruje ocrao manaH Kajn je 0exao U3 TYPCKOT Joropa:

Kan cam cumiao Ha ynuity, BUIUM JOTPUaIH JbYIH HA TOXKap U
CHITajy CHIIHY BOAY Jia Ta yrace. I1a, Bumehu Me oHako yrosa revueHa, CMIITYjy ce
Ha MEHe, HAPaBHO, U MCIOIMBAjy M€ CBOM OHOM BOJIOM, U TO M€ JOOPO OCBEXKHU
M HE MaJIo MU TIOMOTHE; OHJ[a MU JTay M HEIITO XpaHe, caMo ja HH 3aJI0Taja, jep
HEeMalll YMMe YSCTUTO JIa 3aJIMjell; 3Ha Ce aJIeT BUXOB, caMo Boay aajy. (Pabie
1989:1,210-211)

Mortus xehu xon Pabnea Moxe na ce TymMadu, H TyMadyeH je, Kao
kel 3a 3HamEM, 32 OTKPUBAaKEM, 32 HCTHHOM, IIITO M jeCTe Y CKIIAJy ca Hjejama
enoxe y kojoj je Pabne xuBeo. U 3aucta, PabneoBu jyHaiu cy cTagHO y MOTpasu
3a OATOBOPHMA, y MOTPa3H KOja MX Ha KpPajy OABOIU HA HEMHUPHO M OIIACHO MOpE,
Ja 1o OeckpajHom okeany Tpaxke [Ipopouninre boxkancke bore. Konaunu onrosop,
TPUHKAJ, Bparuhe ux, mehytum, Ha mouerak, Ha xkel) koja ce racu muheM, U HUKAKO
Jpyradyje.

VY cBoMm pomaHy, U He camMo ToBojmoM nmha, Pabie cTamHo HaM3MEHWYHO
yCIIOCTaBJba M PYIIN PaBHOTEXKY M3Mel)y Ayxa u Tema 4OBEKOBOT, TaKO Ja, KOJUKO
rox MoxkJa Owira Mmetadusmuka, xkel) PabneoBux jyHaka je u usnuka. A Ha4YMH J1a ce
yTOJIH TakBa (hpu3MUKa 5xel) je camo jemaH — nujaHka!

Kao m Bemukux ro30W, W BENMKUX MHjaHKH y poMmaHy uma jaecer. Mako
PabneoBuM jyHanmma Huje moTpebaH HeKH moceban noBo 3a muhe, BUHO ce Hajuelnihe
Hyau y 3HaK goOponouutune. [uhem ce jyHauu oxpabpyjy npea OUTKY, HAPOUHUTO
mwranuenBy [lanypruje, a HempHUjaTesbH MHjy 3aTO MITO CYy HA TO MPUMOpaHH. McTo
tako, ['aprantynna u [lanTarpyenoBa apyKHHa JOOPHM BHHOM YECTO IPOCIaBIba
nobeny uiu 100po 00aBJbEH MOCAO.

Wnax, jeqHa ox OBHX INMUjaHKU HAPOYUTO CE€ MCTHYE Y POMaHy, IO CBOjOj
(dhopmu, BecenocTH M W3y3eTHO] 3BydHoCTH: [lmjanu pasroBopu (Pabme 1989: I,
38-42; Rabelais 1995: 70-76)* koju 3ay3umajy LeJO IETO MOMIaB/be |apraHrye

2 CBu HaBoauM u npuMmepu u3 PaGieoBor pomaHna mpeysetu cy u3 Rabelais (1995). Euvres
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MIPEACTaBIba]y JINCTY PEIUTHKA YBEIECHHUX 03 pefia, Y CKIIaay ca BECEJIOM, pa3y3aaHoM
arMocdepom ro36e kojy Heszajas npupeljyje nok ce Iapramera mopaha.?

Bynyhu BpxyHam Becenor u 3BOHKOT BUHCKOT XyMopa ko Pabiea, mujanka
noBozioM ["apranTyuHor polema npencraBiba BEJIMKU H3a30B 32 MPEBOIUOLIA.

Cpricku npeBon PabneoBor BUHCKOT XyMOpa HAPOUHUTO j€ 3BYUaH: pEUH KOje
Hamr npeBoamian, CranuciaB BuHaBep, Oupa U KOMOWHYje CTBapajy OHOMATOIE]e
ryTama, CpKama, KIIOKOTama, 3Belkama nexapuma. Hajeehn neo Tekcra npezacraBiba
aJIeKBaTaH IIOCJIOBaH MpPEBOJA KOjU INPEHOCH M OCHOBHH PalieoB ToH, Omwio na
je OoH adeKkTHpaH, MOAPYTJbUB, 030MJbaH WM KOMWYaH. lIpunukoM mpeBohema,
OCHM aJIeKBAaTHOT' JIOCJIOBHOI TIpeBOAa, BuHaBep KopucTH 3a mera yoOHuajeHe
MPEeBOAMIAYKE IOCTYIKE: CYICTUTYNH]y, BUIICCTPYKH TIIPEBOI, KOMIICH3AIH]Y,
C€THOLUCHTPUYAH MMPEBOA, HCOJIOTU3ME, OITUCaH NIPEBOMA, ACJIMMHUYAaH IPEBOA, ITPCBO/I-
o0jalmemne, UCTYIITamkE UT/T.

[Mujarn pasroBopu y HM3BOpPHOM TeKcTy caapke 105 permmka, OK HX Y
BunaBepoBom mpeBony uma 104. AnekBaTHO M JOCIOBHO je TPEBEACHO BHUx 77.%

Mely mrMa UMa peruInKa H3TOBOPSHUX j€3UKOM MPABHUKA, ITOITYT:

Ko To kaxe aa ja camo no opnamrhewy nujem? (Padne I: 39)

Quoy! je ne boy que par procuration? (Rabelais: 72)

Unu:
Kammm ce Ha 310ymoTpedy sxehu. Unanm npusus. [laxe, 3ammmmm
*aJoy, 1a Oyne  kako Tpeba. (Pabine I: 40)

complétes. Edition établie par Guy Demerson. Paris: Seuil (zame y Texcty: Rabelais), oxrocHo
n3 Bunaseposor npeBona Padine, ®pancoa (1989). I'apranrya u [lantarpyen. [Ipes. Cranucias
Bunasep. beorpaa: CamocranmHo mpeBonuiauko m3game K. BunaBepa, C. Bunasepa u ap.
(maspe y Tekcry: Paone I).

3 VYnpago 36or Tora Muxann baxtun [Iujane pasroBope Ha3MBa KapHEBAJICKUM CHMIIO3HOHOM:
,,Y BEMY HeMa CIIOJballIEe JIOTHYKE JOCICTHOCTH, HeMa CjeInbaBajylie alcTpakTHE UAEje HIH
npobisiema (Kao y KJIACHYHUM CHMIIO3UOHMMA). AJIH OH €€ OAJIMKYje NYOOKHM YHYTpaIIbUM
jenuHCTBOM. Ped je o jeOUHCTBEHO] M 10 HAjCUTHHjUX IIOjeJUHOCTH TIPOTECKHO] UIPH
CHIDKaBambuMa. [0TOBO cBaka peruiMka cagpxu HeKy (Gopmyiy BHCOKOra IjlaHa — LPKBEHY,
JIUTYPTUjcKy, GUIo30deKy, jypuanuKy, Wi nak ped CBeTora mucMa Koje ce IpUMemyjy Ipu
nujey U jenemwy. Pa3roBop ce, y CyLITHHH, BOAM CaMO O JBE CTBapW: O U3HYTPULU OHMKOBA
KOja ce jeie, U 0 BUHY KOJUM C€ T¢ H3HYTPHIIE 3aJINBajy. AJH, TO MAaTEePHjaTHO-TEIECHO «TOJIE»
TpaBeCTUPA Ce y CIHUKY U hopMmyJie cBeTor U AyXoBHOT «rope».” (baxtun 1978: 241)

4 AgekBaTaH JI0CJIOBaH MPEBOJ je MPEBOJ Y KOjeM MOCTOjU MaKCHMalHO Moryhe mokianame
3Hauemwa, popme U edekra.
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Je me porte pour appellant de soif comme d’abus. Paige, relieve
mon appel en forme. (Rabelais: 74)

ORaj mocyeamy MONIIIHIA JKaJIK ce Ha TO J1a My je Jamia mpasHa, a Bunasep
YMECTO JlaHaC yOOWYajeHOT YJaxxeM jKali0y, Y TPEeBOy KOPHCTH apXaudyHd H3pa3
YHHUM MPU3HUB.

Hexu mel)y roBopHHIIMa cy cxomacTuiapy, WK 0ap CTYICHTH TCOJIOTHje, U
ITO3HABAOIH CpeamoBeKOBHE (hruno3oduje. Taxo ce y [InjaHnM pa3roBoprmMa HOMHE
teosor Jérome de Hangest, cxonactuuap u OpaHuIiall mpaBoBepja, OMHOCHO HEroBa
JIOKTOpPCKa JTUCEpTaIfja O aneTHTy, MeTadopH 3a jkeJby, Koja je oBle OypiecKHO

JocnoBHO cxBaheHa, U Ha KOjy ce HaJoBe3yje ,,unozoduja‘ mujanana:

Jenew 5n, anetut gohe c jenom, ka3zao je Anhenko u3z MaHca; a ja

BesuM: xkel) mpohe ¢ muhem. (Patie I: 41)

L’appetit vient en mangeant, disoyt Angest on Mans; la soif s’en va
en beuvant. (Rabelais: 76)

Mebhy HeszajasoBuM 3BaHMIlaMa Cy M yBeK OpHHM 3a mmhe, pasy3JaHu U
obanopau kanyhepu, Hajuenihe (pameBIH, jeHa O OMUJbEHUX MeTa PabneoBor
xymopa. OHH mujy 300T, aqu U U3 MOIMUTBEHHKA, yrienajyhu ce Ha HacTOjHMKA

(rBapaMjaHa) CBOT CaMOCTaHa:

ITujem camo y oapeljeHe care, kao manuHa Masra.

Ja camo u3 Oolie MONUTBEHE, Kao 0Opu oTall HacTojaTesb. (Pabne I:
39)

Je ne boy que a mes heures, comme la mulle du pape.
Je ne boy que en mon breviaire, comme un beau pere guardian.
(Rabelais: 70)°

5 Jlazap CeHeaH yTBPAHMO je Ia Cy 3aKCTa MocTojase 6ore (MbockKe) y 0OINKY MOIUTBEHHUKA, TAKO
Jla MOJIUTBEHHUK, OJJHOCHO CITyXeHe MHce (IIeBame, Ipe CBera) CyILIN ycTa U u3a3usa xel), anu,
Kao Ooua, Ty xel) MoauTBeHUK Moxe U 1a yTouu. (Rabelais 1994: 114)
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VY ,,pa3roBopy‘ MHjaHUX 3BaHMIIA YECTO CE UYyjy MOCIIOBUIIE, ITOCIOBUYIHU
U3pa3u U aly3uje Ha HapoJHa BepoBama 1 oondaje. ITocioBUYHA CKIOHOCT TEMILIApa
u bpetonana ka nuhy Taxo je Hamnia Mmecto y PabieoBom pomany:

Jlouem kao xpamoBHUK. (Padne I: 40)

Je boy comme un templier. (Rabelais: 74)
Kao y bperamu! (Patne I: 42)

A la mode de Bretaigne! (Rabelais: 76)

Tanmanrmy 00MYaj HarMbaka IIIABOM Y jeIHY CTpaHy (Ka jeTHOM yXy) Y 3HaK
ono0paBama (ko1 ogabupa BUHA WM TKaHWHE), OTHOCHO HAM3MEHUYHOT HarUbhamba
HA jeqHy WK Jpyry crpany (ka oba yxa) y 3HaK on0ujama, HeoqoOpaBama, Pabie
takohe yHocu y [lujane pasrosope:

Borme, Ha jeaHo je yBo u of noope je doje! (Padie I: 41)

Hen, hen! il est a une aureille, bien drappé et de bonne laine.
(Rabelais: 76)

Hajsehu O6poj perunka ce CBaKako OHOCH HA CaM YMH MHjerba:

Haternu! — [lonaj! — Pemom! — Memaj! (Paone I: 38)
Tire! — Baille! — Tourne! — Brouille! (Rabelais: 70)

3aruM Ha xel):

[IIta je Hajpe 6u0, kel MK JoKame?

JKeb, jep nok je ceer 610 HeBUH, KO Ou IHO Aa HUje kenan? (Pabdne
I: 39)

Qui feut premier, soif ou beuverye?

Soif. Car qui eust beu sans soif durant le temps de innocence?
(Rabelais: 70-72)

[Torom Ha BHHO Koje xel) racu:

OBo BHHO HJIe IPABO Y XKWUJIe, 3a UL HUAINTA He ocTaje. (Padme I: 39)
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Cestuy entre dedans les venes: la pissotiere n’y aura rien! (Rabelais:
72)

Bbenora! Cunaj cBe, cumaj nohasona! Cunaj u mpecunaj; je3uK MU ce

spymtu. (Pabne I: 41)

Du blanc! verse tout, verse de par le diable! Verse deca, tout plein! la

langue me pelle. (Rabelais: 76)

U xonauHo, Ha 3Hauaj nuha (BUHA) y )KUBOTY YOBEKA!
Ja ce kBacuM, ja ce BIaKuM, ja IiHjeM, jep ce 0ojum na hy ympeTH.
Camo nuj, ma Hukaxa Hehem ympern. (Pa6ie I: 39)
Je mouille, je humecte, je boy, et tout de peur de mourir.
Beuvez tousjours, vous ne mourrez jamais. (Rabelais: 72)

Bynyhu na 74% pennmka npeacrasiba JOCIOBaH aeKBaTaH MPEBOJ, OCTAIN

OPEBOAUIAYKHA MMOCTYIIIHU 3aCTYIIJbEHU CY MaJIUM 6pOjCM mnmpumepa.

JlenuMHUYHO je mpeBe/ieHa PeILTiKa:
KameHn a30ect, HelperopHUK, He MOXKe Jia IPEropH, Kao H1 Moja xel).
(Pabine I: 41)

La pierre dicte acBeotoc n’est plus inextinguible que la soif de ma
paternité. (Rabelais: 74-76)

Y npeBofy je N30CcTaBJbeHa ally3uja Ha (pambeBLe callp>kaHa y pedu paternité.

Hexke perurke npeBesieHe Cy aJJIeKBaTHO, aJTH j€ IPOMEHHCH je3HUKH PErucTap

M3BOPHOT TekcTa. Permnuka Produiz moy du clairet, verre pleurant (Rabelais: 72),

MpUIIajia )KaproHy MmpaBHUKa, T€ OM MpeBox Morao Aa niacu: [Ipenoun mu pyxune,

npernyHu vamty. BunaBep, mehyTum, npeBomu oOMYHHM ,,KaaHCKUM' JKaprOHOM:

Haj pyxuue, Hek ce npenuje (Pabne I: 38).

Hexke PEIIIUKE Cy MMPEBEACHE aICKBATHO, aJIM Ca U3BECHUM MO,E[I/I(bI/IKaI_II/IjaMa

M3BOPHOT TEKCTa, Hajuenthe na Ou ce n3berio HepazyMeBambe. Ha murame mTa je rnpe

HacTralio, >1<te HJIN JIOKA:C, jeHaH OO NpUCYTHUX OAroBapa:

Jlokame, - jep privatio presupponit habitum. Ja cam cTpydan.

Faecundi calices quem non facere disertum. (Pa6ne I: 39)
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Beuverye. Car privatio presupponit habitum. Je suys clerc: Faecundi

calices quem non facere disertum. (Rabelais: 72)

IIpBa ;maTmHCKAa pedeHHIA NPEACTaB/ba jEAHY OJ MAaKCHMa CXOJACTHYKE
¢unozoduje (IuIIaBamke MPETIOCTaB/ba UMAKkE) KOjy CBAKaKO MOpa Jia 3Ha jeAaH
KJIepuK. BuHaBepoB monmimna ce He U3jamrmkaBa OTBOPEHO Kao Kiiepuk, Beh kaxe Ja
caM CTpydYaH, YuMe npeBojmial n3berapa o0jalimaBambe TEPMUHA.

Ha nexum mectuma BuHaBep mpeBoau aneKBaTHO, v j€ MPEBOJ MOjadaH,
EKCTIPECUBHUjU:

OBo je BuHO u3 JleBunujepa, rpoxhenna apodHa! (Pabne I: 41)
C’est de la Deviniere, ¢’est vin pineau. (Rabelais: 76)

Pabne oBlie TOHOBO MOMHLE CBOj POJTHHU KPaj M UMAe ETOBUX POIMTEIhA
(Deviniere), Ha kojeM cy Tajuii OeJIM MHHO, KOjH HOMMJIHMIIE TOJIUKO BOJIE M XBale.
VY CcpICKOM IPEeBOIY, YMHH C€, OBO BHHO j& jOII BOJbEHUjE — TEla My C€, T€ IOCTaje
BHHO o]l TpokheHIra apobHa.

Y npyrom mpumepy, Net, net, a ce pyot! (Rabelais: 76), yobudajenwu,
CBAaKOJHEBHHU Ha3WMB 3a OOMYHO BMHO (0e3 mOpekia), pyot, MojadaH je, Tako na y
npeBoxy nocraje crnact. Jlaj mu one cnactu Tamo! (Pabie I: 42) y3Bukyje Bunasepos
nonwuia npex kpaj [Tujanux pasroBopa, TOMUKO MHjaH, Ja My BHIIE HHUje BaKaH
KBaJIUTET OHOTA IITO ITHje.

[IpeBonehn, BuHaBep moHekan oOjalimaBa, YHOCH O0jalllkbema y cam
TEKCT ¥ Ha Taj Ha4MH ra npoiupyje, nonyt pernuke O les beuveurs! O les alterez!
(Rabelais: 76) (O, nujaruu! O, oxxenHenun!), Koja je y IpeBoy NpeAcTaBIbeHa ca JIBe
peuenurie Mely kojuMa HOCTOjU y3podHO-TIocaequyHa Be3a: E Gamr cmo nujanure!
U cBe 10 300r Te npokiere xehu! (Padne I: 41) Miu, kpaTka peruivka Kojy jenaH o
roctijy ynyhyje naxy-sunoroun, A la cardinale! (Rabelais: 76), tie ce npHo (kox
®paniry3a, [PBEHO) BIUHO MOBE3Yje ca LPBEHOM KapAWHAICKOM onopoM. Bunasep u
oBJie onaje objanmeme: [1o kapauHancku, npeeHora! (Padne I: 41)

Jenna perika y npeBoay je uzoctaBibeHa (Ventre sainct Quenet! parlons
de boire. (Rabelais: 70) - TpOyxa mu cBeror Kenera, mpuuajmo o nuhy!), jeany je
npeBoamian noxao (3Ha, kako ce kame kpoje!) (Pabme I: 41), a jenna peruuka je,

YMHH Ce, IOTPEITHo peBeaeHa. Je souloys jadis boyre tout; maintenant je n’y laisse
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rien. (Rabelais: 74), 3naumiio 6u: Hekaga cam umao o0uyaj 1a momnujeM cBe, a cajia
HE OCTaBJhbaM HHIITA. BypleckHa MyapocT 0cobe Koja je OYHMINIEHIHO MpeTepana C
nuheM, ¥ Koja cacBUM NPWIMYH OBakBOj mujaHid. CBojuM mpeBomoM, mehyTum,
Bunagep permky ca miana nuha npeHocu Ha miaH jena: Hekama cam camo j1okao, a
cax 6orme ymeM u 1a cmaxem! (Pabne I: 40)

CBH OCTaIi NPUMEPH OACTYIamka Ol JOCIOBHOT IPEBO/IA YIECTBY]Y Y HEKO]
BpctH PabieoBux mrapa peyuma v 3ByKOM. Y U3BOPHOM TEKCTY TaKBUX Hrapa uma
22, a'y BunaBepoBom mpeBoay 18. ¥V 16 ciydajeBa urpe peurMa 1 3ByKOM HOKJIAMajy
ce y (ppaHIlyCKOM U CPIICKOM TEKCTY.

JenHa on TakBUX HMrapa pedyrMa je mapoHoMasuja y npumepy Voire. — Ventre
sainct Quenet! parlons de boire. (Rabelais: 70) byayhu na nocnosaH mpeBoa Ha
CPIICKOM je3WKy He Om mpeHeo W urpy pedu, Bunasep 3amemyje: Koju tu je jap,
opyeo? — 3uam 3a jagan! (Pabne I: 39) IlcoBky ca uamunubeHum PabneoBum cBetlieM
HAaIIl TIPEBOJIMIIAI] 3aMEbyje CPIICKUM 00MYajeM — JIOMUTH jajall — cTBapajyhu Tako
COIICTBEHY ApOHOMA3H]y: jaJi-jajial.

Hpyra Pabneosa urpa 3acHOBaHa je Ha MOJIUCEMUYHOCTH TJIAroja entonner,
3areBaTy, aJid ¥ cumatu (BUHO) y Oype, 1 UMEHHIIOM entonnoir, nesak: Chantons,
beuvons, un motet entonnons. — Ou est mon entonnoir? (Rabelais: 72) Bunasep
HajIpe MPEBOIY PUTaM KOjH CTBapa puMa Ha —ons y TiiaroiauMa (1. juie MHOXHHE
HMIIePATHBA), & 3aTUM ITOJIUCEMUYHOCT IJIAroja entonner 3aMemyje MapoOHOMa3njoM
TPOMap-Tpomna:

Ko He meBa u He nije, 60Jbe n1a ra Huje. Jlaj aa 3ameBamo Tpomap.
Ja cam Tpoma! (Patie I: 39)

Oncueny urpy peun ca umeHunama flaccon, gpnammuna, (ped caapxu y ceou
MMEHHILy COn, Ha3WB 3a KEHCKU ITOJHU OpraH) u viz (aly3uja Ha Vif, MYIIKA yi),
y permutu Grande, car bouteille est fermée a bouchon et flaccon a viz. (Rabelais:
72), BunaBep, He MOTaBIIH Jia je MPEHECe, 3aMebyje UTPOM 3BYKOBHUMA, M CTBapa
KOMUYHH edekar romunajyhu anurepanuje (3, B, P, U): Orpomna. bona ce 3arBapa
3arBapadeM, Bp4 3aBpueM. (Pabme I: 40)

Ha nexum mMectrMa BuHaBep cTBapa puMy Koje Y H3BOPHOM TEKCTY HeMa:

Hamm crapu cy jokany, JToHIIE ITyHe HCIINjalIu.
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Hocra cpama n ypuama, mujmo! (Pabne I: 40)

3ByuHe, puMoBaHe PalieoBe peucHHIlC HAjBehMM JEI0M Cy pUMOBAHE U Y
CPIICKOM TEKCTY, TIOMYT:
Le grand Dieu feist les planettes et nous faisons les platz netz.
(Rabelais: 74)

bor Benuku CTBOpPHUO je HeOecka T€Ja, a MU Ca TalkbHpa MOJIU3aCMO

jena. (Pabie I: 41)

Nnn:

Hume, Guillot! encores y en a il un pot. (Rabelais: 74)

Jpxu oy, come! — Ha Tebu he xona na ce ciiome! (Patne I: 40)

3ByuHe Cy, aJli He U puMoBaHe PaliieoBe perutuke:

Hen, hen! il est a une aureille, bien drappé et de bonne laine.
Mon compaignon, couraige! (Rabelais: 76)

Bunasep, mehytum, u Ty pumyje:

Borme Ha jeaHo je yBo U ox1 100pe je yoje!
3Ha, KaKo ce Kare kpoje!
Camo xpabpo, e moje! (Padne I: 41)

Yetnpu PabneoBe peruinke Kao Ja MpeicTaribajy mpaBy cTpody, ca mapHOM
PUMOM:

Ainsi se feist Jacques Cueur riche.

Ainsi profitent boys en friche.

Ainsi conquesta Bacchus 1’Inde.

Ainsi philosophie Melinde. (Rabelais: 74)

HHABCP aJCKBATHO IIPE€BOAM OBa YC€TUPHU ,,CTHXA , MOAUMPUK jyhu npBu
B EG’ h ,
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ynpaBo 30or pume, na Jacques Cueur, Tum Goraror 4oBeka, moctaje Cpehko koju,
CYNPOTHO HapOJHO] U3pelH, mpoHanasu cpehy kpaj npyma:

Tako je Cpehiko Hamao cpehy kpaj apyma.
Taxo je moz yrapom myma.

Taxo je baxyc ocBojuo Uuaujy.

Tako punozoduja Menunnujy. (Padmne I: 40)

AHaQopUYHO TOHABJBALE MPWIIOTA dinsi/mako W PUMa CTBapajy IMpaBy
OypJiecKHy IecMHITy, Koja O MOTJIa Jia ce TieBa y TapucKuM KpuMama. MelyTum, kao
Jia ce 3aHeo0, Bunasep cB0joj mecMUIM J0/1aje joI pPUMOBAaHUX CTUXOBa: Maia Kuiia

BEJIMKH BeTap 00aiu, dyeo nuke epomose cnanu. (Padne I: 40)

Y HEKUM Hrpama pedyr U3BpIICHA je 3aMeHa KyITypOJIOIIKUX IT0jMOBa. Tako,
urpa peuu (contrepétrie) je y suis maistre passé / je suis prebstre Macé (Rabelais:
76), y CPIICKOM TEKCTY je Hajupe aJeKBaTHO MPEBEICHA, MajCTOp OJl 3aHaTa, a 3aTHM
je ¥ Ty U3BpIICHA 3aMeHa, He IacoBa, Beh pedn, OypiiecKHO TpaBecTHpajyhu cprcky
nocnoBuily bes anara Hema Hu 3aHaTa, Koja y cprickuM [lujaniM pa3roBopuma riiacu:
be3 3anara Hema Hu anara! (Patone I: 41)

[lect PabneoBux urapa peun HUje MPEHETO y CPIICKU TekcT. Heke o muX
ocTaie Cy HeImpeBeeHe, jep Cy 3aCHOBAaHE Ha MOMMCEMUIHNM (DPaHITyCKUM pedrnMa,
noryT perutuke: Si je montais aussi bien comme j’avalle, je feusse pie¢’a hault en
[’aer! (Rabelais: 74) Imaron avaller 3Ha4no je TyTatu, ald U CUIa3uTU. BuHaBep
MIPEBOIM CaMoO jeIHO 3Haueme: [la MoTy Tako Ia ce MmemeM, Kao IITO CIyIITaM, OHo
6ux Beh BuCOKoO y Baznyxy. (Padne I: 40) Mako uynmeHun1a 1a 171aroi Hyje ynoTpeOsbeH
y TIOBpPaTHOM OOJNHKY Jaje HAaroBeIlTaj Ja Ce Ty CIYIITa HEeIlTO APYro, a He caM
TOBOPHUK, PEIIIMKA je HIaK caMo JACITHMHUYHO IPEBEICHA.

Ha cnuuan maumu Pabnme ce urpa W JATMHCKMM peYMMa, Ta jelaH of
monmwnIa Kaxe: Je ne boy en plus qu’une esponge, a npyru My onrosapa: Et je,
tanquam sponsus. (Rabelais: 74) Jenan nmuje kao cynhep, a Apyru kao Mmyx. Jloruuka
Be3a je ciaba, aju je CIMYHOCT y rpaduju, ma u 'y usroBopy, usmely esponge (on
JATUHCKOT Spongia) W sponsus JOBOJbHA Na HacMmeje umraona PabiecoBe emoxe.
Bbynyhu na BuHaBep cBe JIATHHCKE PEYd M PEUYCHUIIE Y M3BOPHOM TEKCTY OCTaBJba

HETaKHYyTe, CPIICKU YUTAJIAIl Ce HE MOXe cMejaTh PabieoBoj urpu opuM peunma. OH
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he ce cMejaTtu caMo MUjaHUM JBYIMIMA KOjU U3roBapajy OecMHuCIIHIIE.

Hexke Pabneose urpe 3acHoBaHe Cy Ha 3By49HOCTH, TOMYT peruiuke: L appetit
vient en mangeant, disoyt Angest de Mans; la soif s ’en va en beuvant. (Rabelais: 76)
Tomusame HasamHOT Bokana [4]® BpJIO CIMKOBHTO, WM Ipe, 3ByYHO, IPEACTaBIba
YOBEKA TOJMKO MMHjaHOT Ja BUIIIC HUjE y CTamby Ja TOBOPU pa3roBeTHO, Beh 3ammuhe
je3uKoM. Y TpeBOIy, OIET, BUIM CE CaMO YOBEK KOjH Tpalyma KojemTa: Jememnn Jiu,
ameTuT Johe ¢ jermoM, ka3ao je Anhenko u3 MaHca; a ja BenuMm: xel) npohe ¢ nuhem.
(Pabne I: 41)

Ha cinuan Haunn Pabiie 3BykoM NprKa3yje U Maly KOJHYHWHY BHHA KOja je
ocranay vam, ¢iamm, oyperty... Y pemnuiu Diriez vous q 'une mousche y eust beu?
(Rabelais: 76) romuitajy ce 3atBopeHu Bokanu [i], [u] u [y] npu YujeM U3roBOpy
Cy YCHE caMo JeJIMMHUYHO PacTBOpeHe (IIOTIYHO CYHNPOTHO O] pa3jalybeHUX ycTa
PabneoBux jyHaka), ma ce CTUYe yTHCaK CpKama. ACOHAaHIAa HA Kpajy pedeHulle
Ha Haj3aTBOPECHHUjEM BOKally [y], 3aMcTa JoYapaBa YUTAOIly CIMKY MYyBE Koja IHje
MoCIIe/Ilbe Kanu BUHa. BuHaBep, ITOHOBO, TpeBo/iu caMo 3Hadere: Huje ra ocrano Hu
KOJIMKO J1a MyBa cpkHe! Perute mo mymm. (Pabne 1: 42)

Urpe peun 3acHOBaHE Ha (OHOIOMIKUM, MOP(HOJIOMKHM H CEMaHTHIKUM
crieliipUIHOCTUMA (PAHILYCKOT M JIATHMHCKOT je3HKa JOCIOBHO CY HEIPEBOJMBE.
MehyTtuM, BuHaBep Ty HENpPEeBOAWBOCT YCHENIHO pemIaBa MOMONY MPEBOMMIAYKIX
MOCTyIIaka CYICTHUTYIMje M KOMIICH3aIMje: OH Herae (paHIyCKy WIpy pedunMma u
3ByKOM 3aMEHbYj€ UTPOM Ha CPIICKOM, WU IaK, MPOIyCTUBINH Jia TIPEHECe UTPy Ha
JEIHOM MeCTy, CTBapa je Ha J[PyTroM, TaMo TIIe je Y H3BOPHOM TEKCTy Hema, urpajyhu
COIICTBEHY HIPY, COIICTBEHUM jE3HKOM.

[NoBomom BunaBepoBor mpeBoga PabneoBor pomana 3aHHUMIBHBO je Ja
y IlujanuM pasroBoprMa HeMa MHOTO HOBHX, M3MHIUBEHHX PEUd — CaMO MIECT
(HemuuIa, HEMoJMB, YIIKeMOApUTH, MaMUBpY, 3aBp4, HemperopHuk). OBe pedu
U HUCY TOJHMKO CMEIIHE, MOJKIA 3aTO IITO MHjaHUM JbyANMa HEKaKo ¥ MPWIINYA J1a
M3MHUIILJBA]y Pa3He CTBapH, Ila ¥ PEYH.

loBopehu o yno3u sucta y PabneoBom pomany Cepx lodap Ilujane
pasroBope Ha3WBa EHUTMAaTHIHOM JIFICTOM, jep je YUTAOIy OCTaBJHEHO Jla 3aMHIIIba

JIKOBE (TOBOPHMKE) U JIa CaM JIOITyHaBa CMHCA0 BUXOBUX PEUH:

6 I'paduje y oBOj pernuiy cy pa3inuuuTe, ajau ce CBe UCTO U3roBapajy: [a].
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UYwuranan Ty OTKprBa BepOaiHy OUTKy n3mel)y HeBUJbHBHX 3BAHHMIIA,
cTeHOrpad)CKy JIHCTY ca BUIISCTPYKUM ally3Hjama Koja je MOIIa Jia MOCTyXKU
Kao JubpeTo HekoM My3uuapy, nmonyT Kiemana YKanexena. HapatiuBHU TOK
Koju 00e30elyje pazymeBambe U OTKpHBA jeJlaH CBET, MOCTaje TaKo TaHaH,
Jla YATAOIy OCTaBJba MyHY CIO0OMY Ja caM CTBOPHU CIIMKE MPOTATOHUCTA H

OJIpe/I CMUCA0 HUXOBHX PEUH Ha OCHOBY corcTBeHor mckyctpa. (Goffard
1996: 303)

Ta cmobona xojy Pabrne nmaje yuraony mojadyaBa KOMHYHH edeKaT OBe
»~jane™ nucte. OHa je cMelllHa Hajrpe 3aTo WTo je cMelnHa Beh u cama curyanuja:
MUjaHKa — MHOTO THjaHUX JbYOH Ha jeIHOM MECTY KOjH y3 3BEKeT Jalla, mexapa u
BpUE€Ba M3TroBapajy OecMuciniie. 3By4HOCT, UTPE PEUH U aTy3Hdje Ha MOo3HATe JbYJE U
norahaje qogatHo cy HacMmejaBaiu Pabieoe caBpeMenuke. Cpricku ynTanain BehuHy
THX ally3dja ¥ Wrapa He pasyMme, ali HUMaJIO He 3a0cTaje y cMeXy 3a PabieoBum
caBpemenukoM. [lopex Tora mTo ce cMeje caMOj CUTyalMjHu, HEJIOTUYHOM CIETy
peIUINKa M HTpaMa pedr (Ha CPIICKOM je3HKY ), 38 BHHaBEpOBOT YUTAO0IA TOCTOjH jOII
HEKOJIMKO n3Bopa komuke. OH he OMTH n3HeHal)eH TAaTHHCKUM peYrMa U peUeHHIIaMa,
a CTHOLCHTPHYHM eJeMeHTH Iokupahie ra jom Bume.” [IpucycTBo Benukor Opoja
peun, uU3pasa, Ima U IMOCIOBHIA U3 Halle KynType (Omhe mana 3a Mergana, TOMHUTH
jajarr, KpojuTH HEKOM KaIly, Ha MEHU ce JIOMe KoJia, He Haias3u ce cpeha Kpaj apyma,
OuTH MajcTOp OA 3aHara, Oe3 anaTa HEMa HM 3aHaTa UTHA.) CTBOpuhe KO CPIICKOT
YUTaoIa HEBEPHILY, T1a hie ce OH joIr U 300T Tora cCMejarTy.

[IpucycTBO OBHX ETHOLICHTPUYHHUX eJeMeHara, MehyTuM, He 3Ha4uM jaa je
U mpeBoj eTHoUeHTpruYaH®. OBU eEeMEHTH MOXKAA ,,yIaaajy y O4u™, alid HHKAKO
HE CMe J1a ce 3aHeMapH YMI-CHHMIA J1a je BuHaBep ITOCIOBHO M aneKBaTHO IPEBEO
Tpu ueTBpTUHE PabneoBor TekcTa, a je y CpICKHU TEKCT NpeHeo 82% urapa peuu u
amy3uja, ¥ THME OMOTyhno na u mpex ouuma (WIH 1Ipe, y yIInMa) CPIICKOT YHTao0Ia
HCKPCHE jacHa (3By4YHA) CJIMKa Becelle MUjaHke Kojy je Hesajas mpupenuno y gact
HOBOM >KHBOTY.

Kao mTo cranHo jemy, PabneoBu jyHamu cTayiHO W mHjy. XpaHa u nuhe cy

7 Ha npumep: len, Ha uckan Ty vamry, )xuBo! / Heka pyke Hek noiuBa, Ouhe jour gana 3a Meraanal
/ Ha Te6u he kona na ce ciome! / 3Ha, kako ce kane kpoje! uta.

8 ETHOLEHTpHUYAH MPEBOA je MPEBOA KOjH TEKCT CBOAM Ha CBOjy KYNITYpY, Ha HEHE HOpME W
BPEIHOCTH, a CBE LITO je CTPaHO oaballyje Uiu MPUCBaja UCKJbYYMBO paJH MOCEI0Baka, pau
oborahuBama cBoje KIIyType U je3uKa.



PABJIEOB HOMO BIBENS U ITPEBOBEILE ITMJAHKE 59

CBETIPUCYTHH H, y3 Pa3roBOp, IPEICTaBIbajy HEKY BPCTY BE3HBHOT TKHBA Y POMaHY,
jep moBesyjy OpojHe aurpecuje U pasnuuute gorahaje. Buncku xymop, mehyTtum,
HE CTBapa KOMHYHH e()eKaT y TOIHMKO] MEPH Y KOIIMKOj Ta CTBapa KYXHUELCKH XyMOP.
Uwuranarl ce He CMeje TaKo MHOTO, HU Tako I1acHO. OH je ipe haciimHupaH MoijeHOM
KOJMYMHOM W YUFHCHUIIOM JIa JYHAITM HEMPECTaHO IHjy, ajH J1a Ce CKOPO HUKAJ He
Hanujy. OHM ce HH He MOTY HamuTH, jep je kel kojy oceha PabneoB homo bibens
HEyTOJBMBA. 3aTO BUHCKH XyMOp Y POMaHy HH He 10’KHBJbaBa TPaHC(OpMAIHje MOMyT
KyXUBCKOT XyMopa, IIe o0Mibe Mpeia3u y mpeodusse, a Becena ro3da ce mpersapa
y TIpOXIupamke Koje W3a3uBa My4YHHHY. BHHCKH XyMoOp je yBeK HUCTH. XpaHa je y
POMaHy 4YeCTO TMOBOJ 3a Pa3roBOP U aBAHTYPY, WM MaK HOCH CUMOOJIUYHO 3HAUCHHC
(ryrame 3Hama, IpIMamke CBeTa y cede, MPUXBaTamke CBETA), ajld je Y4eCTO U caMa
ceOu b (IPOXKIPJEUBOCT CBUX OHMX YyHOBHIITA U3 UeTBpTe Kibure). Buno Hukana
HUje camo ceOu 11k, OHO 710 Kpaja HOCH CBOJY CUMOOJIMKY CXKETY Y TIOCIIEAH0] peun
Boxancke bonie, TPMHKAJ, koja OypneckHo o0jenumbyje GU3NIKy u MeTadhUu3nIKy

xel) JoBeka peHecaHce.
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Tatjana Djurin
RABELAIS’ HOMO BIBENS AND TRANSLATION OF REVELRY
Summary

Wine and thirst are some of the crucial parts of Rabelais’ novel Gargagntua and
Pantagruel. In his own particular way, Rabelais is constantly alternating a constitution and
a breakdown in balance of human’s spirit and body, so his characters feel the thirst that is
physical and metaphysical in a same time. That kind of thirst gets quenched in two ways:
by learning about the world and drinking. There are ten big revelries in the novel, of which
the most famous is the one Grandgousier puts together to celebrate the birth of Gargantua -
“Drunken Conversations”. This may well be the culmination of the wine humor; enigmatic,
loud and noisy sets of discourses between the invitees who are celebrating and honoring the
new life, and it presents an enormous challenge for every translator because of its sonority,
word plays and allusions. There are numerous translation methods analyzed in the article about
Serbian translator Stanislav Vinaver, among which dominates the literal type of translation.

Key words: Rabelais, Vinaver, translation, wine, humor, list.



